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  لغة حاليا(   42الفورية من  اللغة العربية المنطوقة ولغات أخرى عديدة ) الآلية لترجمة توفير ايهدف هذا المشروع إلى : الخلاصة
للتعرف على الأصوات والإملاء ، وذلك  الكلام المنطوق إلى المكتوبالآلي من   الإملاءتوفير   كما يهدف المشروع إلى  ،وإليها

كما يستخدم .  (Google.comالمقدمة من شركة جوجل ) الاصطناعيالذكاء  الحديثة في  خوارزميات  ال باستعمال الآلي والترجمة
الفورية   برنامج الآلية  السحابي  السحابية  الحوسبة  تقنيات الترجمة  الحاسوبية    والتخزين  المصادر  توفر  لمعالجة    الضروريةالتي 
تحويل النص المكتوب   ومن ثم  للغة المستهدفة،  وترجمته  ،  والتعرف على الأصوات والإملاء الآلي  المنطوق باللغة العربية،الكلام  

والترجمة والنطق من لغة أخرى إلى اللغة العربية.  الإملاءيمكن أيضا أن يكون  كما  منطوق باللغة المستهدفة. و كلام  المترجم إلى  
. ومن مميزات  أو الكلام المسجل مسبقاً )تسجيلات صوتية(  )المباشر( الآني يترجم آلياً الكلامومن خصائص هذا البرنامج بأنه 

الصوتي مع نماذج  خوارزميات التعرف  ة فائقة الجودة، وذلك بسبب دمجه  البرنامج أنه يعالج جميع اللهجات العربية للحديث بنوعيّ  
  الحديثة ومفردات اللهجات العربية المختلفة. على مفردات اللغة العربية    ( المدربةلذكاء الاصطناعي)خوارزميات االتعلّم العميق  

و  للترجمة  قدراته  لتوفير  الحاسوبية  الخدمات  البرنامج  الآليويوظف  العر  الإملاء  باللغة  المتكلمين  من  ممكنه  شريحة  بية  لأكبر 
 .وإليها من اللغة العربيةالترجمة الآنية  والبث المرئي التي تمكن من  ة لهواتف المحمولاوالمهتمين بها عن طريق تطبيقات 

 
، ترجمة النص المنطوق ،  معالجة اللغة الطبيعية،  التعلم العميق،  التعرف على الصوت،  الترجمة الآلية الفوريةالكلمات الجوهرية:  

 .تحويل النص إلى كلام، النماذج اللغوية المدربة، اللغاتالترجمة متعددة 
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 : المقدمة .1
تعزز الترجمة بين اللغات الطبيعية المختلفة التواصل الفعّال بين البشر، وتحقق التعارف والتفاهم بين الثقافات والشعوب المختلفة،  

ن ذَكَرٍ  لَقْنَ  وتمكّ ن تبادل المعرفة والأفكار والتجارة والتعليم والتعاون متجاوزةً الحدود اللغوية. قال تعالى ﴿ يَ َٰٓأَيُّهَا ٱلنَّاسُ إ نَّا خَ  كُم مّ 
كُمْ ۚ إ نَّ ٱللَََّّ  ندَ ٱللََّّ  أَتْقَى  كُمْ شُعُوبًا وَقَبَآَٰئ لَ ل تَعَارَفُوَٰٓا۟ ۚ إ نَّ أَكْرَمَكُمْ ع  (. ومع ظهور 13)سورة الحجرات، آية     عَل يمٌ خَب يرٌ﴾وَأُنثَى  وَجَعَلْنَ 

الآلية   الترجمة  كانت  الماضي،  القرن  منتصف  في  التكنولوجي  ومعالجة  التقدم  الاصطناعي  الذكاء  علم  لتطور  الرئيس  المحفز 
دقةٍ   ذي  آلي  اللازمة لإنتاج مترجم  الخوارزميات والتقنيات والمصادر اللغوية  العلماء  الوقت، طور  ذلك  فمنذ  الطبيعية.  اللغات 

اعي في العصر الحالي،  عالية، وقادر على ترجمة النصوص المتنوعة الأنواع بين اللغات العالمية. ومع تطور الذكاء الاصطن
واعتماد الناس على التطبيقات الحاسوبية المختلفة في التعليم والتجارة والتعاون، ورغبة الناس بالتعرف على الثقافات المختلفة،  
وتوجه العديد من الناس إلى العيش في المدن الكبيرة متعددة الثقافات والأعراف، كان لا بد من تطوير تقنيات حديثة للترجمة 

 .  الفورية
 

مهمة لتبادل الخبرات، والمعارف والثقافات، حيث تضم مشاركين من دول عديدة،    اوتعد المؤتمرات العالمية والمحافل الدولية أحداث
ويمثلون معارف وثقافات متنوعة، ويتحدثون لغات مختلفة، وبدون أدوات الترجمة الفعالة، تجدهم يتحدثون بلغة غير لغتهم الأم، 

ولكسر حاجز اللغة والتواصل الفعال، فإنه من الضروري إيجاد وسيلة    إضافياً على المتحدثين بلغات مختلفة.  امما يشكل عبئً 
يلم بلغتين مختلفتين. وهذا    التجاوز هذه العقبات. أهم هذه الوسائل هي الترجمة الفورية والتي عادة تكون مكلفة وتحتاج مترجم

بدقة. ولهذين السببين،  الحل من الحلول المكلفة، والتي تعتمد العنصر البشري، الذي يحدد جودة الترجمة والقدرة على الترجمة  
 . في المؤتمرات العالمية مشاكل حاجز اللغة لتحلضرورياً  فإن تطوير برمجية متخصصة للترجمة الفورية أصبح 

مما  درجة عالية النوعية  وبيُمَكّ ن من الترجمة الآلية    يهاوإلالترجمة من اللغة العربية    في تطبيقات الذكاء الإصطناعي  تسخيرإن  
وغيرها،   العربية  الشعوب  بين  التجاري  والتبادل  التعلّم  وسبل  الإجتماعي  التواصل  فرص  العلمي   وذلكيفتح  النمو  في  يساعد 

 يوفّر الذكاء الإصطناعي القدرة على المعالجة الآلية لمختلف اللغات عبر:و  والحضاري والإقتصادي.
 إختلاف القواعد اللغوية •
 إختلاف التعابير الإجتماعية  •
 إختلاف اللهجات المنطوقة   •

 
أيضا يوفر  ( وكذلك الترجمة بين اللغات و الإملاء الآليمعالجة الكلام المنطوق إلى نص مكتوب )آلية  الذكاء الإصطناعي  يوفّر  و 

 وبلهجات مختلفة.لإنسان االنص المكتوب بطريقة تقارب نطق من الآلي النطق الصوتي 
 

 :المشروعأهداف 
 الآنية للكلام المنطوق إزالة الحواجز اللغوية بين الناطقين باللغة العربية والناطقين بغيرها من اللغات وذلك عن طريق الترجمة    -1

  انتشار الثقافة العربية والعلوم العربية والإسلامية وتوسيع نطاق التعلّم والتفاهم والثقة بينعلى  مما يساعد    ،متزامن  ي و وبشكل آل
 .الشعوب المختلفة



11-01، 2024 سبتمبر   3، العدد 12المجلد  ،الدولية للتطبيقات الإسلامية في علم الحاسب والتقنيةالمجلة    

 

3 
 

والعلمية   التواصلتسهيل    -2 الاجتماعية  الحياة  نواحي  شتى  في  اللغات  من  بغيرها  والناطقين  العربية  باللغة  الناطقين  بين 
لترجمة الكلام المنطوق آنيّاً،  على الهواتف المحمولة  ترجمة آلية والاقتصادية والسياسية والدينية وذلك من خلال توفير تطبيقات  

 .فائقةالخدمات السحابية للبرنامج المتوفرة عالميا وبقدرة حاسوبية بواسطة 
المنطوق للكلام  توسيع آفاق التعلّم العلمي والثقافي للأمة العربية وذلك عن طريق الترجمة من اللغات الأخرى إلى اللغة العربية    -3

 .العربية أو للنصوص المكتوبة مما يساعد على رفع المستوي الثقافي والاجتماعي والاقتصادي للشعوب
على    - 4 القدرة  الآلي  توفير  من  الإملاء  العالية  الجودة  ذي  مع الكلام  الصحيح  المكتوب  النص  إلى  العربية  باللغة  المنطوق 

المحادثات ، مثل:  للكلام الآنيالمكتوب  الإملاء الآلي  اختلاف اللهجات في البلدان العربية المختلفة، ويمكن تطبيق ذلك لتوفير  
، وهذا يساعد  الآني )المباشر( أو الكلام المسجل مسبقاً )تسجيلات صوتية( الكلام، أو  والاجتماعاتخلال المؤتمرات والندوات  

  مشاركتها بسهولة وبسرعة كما يمكن    ايمكن قراءته  ةمتداولة و مكتوب  وصفي توثيق الفعاليات العلمية بصورة تلقائية وفورية إلى نص
 .)الأرشيف( في السجلاتحفظها أو 

 . غيرهاالناطقين ب من الناطقين باللغة العربية أو تها اءفي قر لمساعدة المن يحتاج  ةالمكتوب وصتسهيل قراءة النص -5
 
 :الجمهور المستهدف  .2

يستهدف هذا البرنامج الناطقين باللغة العربية سواء في البلاد العربية أو الأجنبية، كما يستهدف المسلمين غير العرب الناطقين 
العربية   مبتدئباللغة  العربية.    بمستوى  اللغة  فهم  في  للمساعدة  المشاركين  وبحاجة  الباحثين  جموع  البرنامج  هذا  يستهدف  كما 

لتوثيق   مكتوب  ولنص  للترجمة  يحتاجون  الذين  العلمية  والاجتماعات  التدريبية  والدورات  الدولية  والندوات  العالمية  بالمؤتمرات 
 .الفعاليات

 
 نبذة عن البرنامج .3

  يُعَدُّ برنامج الترجمة الآلية الفورية تطبيقاً حاسوبياً متطوراً، يوظف فيه أحدث تقنيات الذكاء الاصطناعي وخوارزميات التعلم الآلي 
لغة عالمية وإليها بدقة ترجمة   42والتعلم العميق، والحوسبة السحابية. ويستطيع البرنامج أن يترجم من اللغة العربية إلى أكثر من  

 مناسبة، مستخدماً صوتاً بشرياً طبيعياً، مما يجعل برنامج الترجمة مفضلًا لدى المستخدمين.  عالية وبسرعة حوارية
من  الكلام  ( التعرف على الأصوات، وتحويل  1: )من عدة مراحل لإنتاج ترجمة دقيقة هي  الفورية  الآلية  الترجمةشروع  م  ويتألف

( ومن ثم ترجمة النص من لغة المصدر إلى اللغة المستهدفة بدقة عالية )الترجمة(،  2الآلي(، )الإملاء  المنطوق إلى المكتوب )
( يُحوّل البرنامج النص المترجم إلى كلام منطوق باللغة المستهدفة بصوت طبيعيٍّ وبسرعة فورية مناسبة 3وفي المرحلة الأخيرة، )

 للمستخدمين. 
 

الآلية   الترجمة  برنامج  )ويعمل  المرئية  التحدث  برامج  أو  المحمولة،  الهواتف  بيئة  على   video conferencingالفورية 
applications  وبدون الحاجة إلى معدات حاسوبية أو تقنية أخرى، وإنما يستخدم المعدات المتوفرة مع المستخدمين، كالهاتف ،)

 المحمول، وجهاز الحاسوب، وبرامج التحدث المرئي، وتوفر خدمات الانترنت. 
 



11-01، 2024 سبتمبر   3، العدد 12المجلد  ،الدولية للتطبيقات الإسلامية في علم الحاسب والتقنيةالمجلة    

 

4 
 

عالية الجاهزة، بتقنية  البرمجيات  عدة مراحل، تدمج بين مجموعة من  الفورية من  الآلية  الترجمة  لإنتاج ترجمة   ويتألف مشروع 
 :  ((1) هي )وكما هي موضحة بالشكل  دقيقة. وهذه المراحل

حيث من خلال التطبيق الخاص ببرنامج الترجمة الآلية الفورية.    الاتصال  ويتم  المستخدمين،  بين  الاتصال  إنشاء  مرحلة -1
تقوم بإنشاء الاتصال بين الخدمة  (، وهذه  Twilio.comيتصل التطبيق بخدمات الحوسبة السحابية المقدمة من شركة )

 بين المستخدمين   صوتية مشتركة وبجودة عاليةقناة  وتوفير    ،الهواتف المحمولة للمستخدمين والتطبيق الخاص بالترجمة
التطبيق  ويستشعر    يفعّل التطبيق تقنيات الحوسبة المتوازية السريعة.  الهاتفعبر الإنترنت وشبكات    من خلال الإتصال

لغة المصدر واللغة المستهدفة آلياً، ويتعرف كذلك على المتحدثين بالتناوب.  نوع  بين المستخدمين، ويتعرف على  الحوار  
الآلي والترجمة  الإملاء  عمليات  لتتم    المتحدث إلى تطبيق الترجمةوتقوم هذه الخدمة بنقل الكلام المنطوق من هاتف  

. ومن جهة أخرى تنقل الكلام المترجم والمنطوق من البرنامج إلى هاتف المستمع. وتعتبر تقنيات الاتصال والنطق الآلي
الصوتي  الخبرة العالية، والمصادر التقنية من معدات وبرمجيات، والتناغم مع سرعة الاتصال  إلى  معقدة جداً وتحتاج  

ب وبالعكس، ودمج البرمجيات مفتوحة المصدر مع  و والترجمة وتحويل الكلام من المنطوق إلى المكتوالتشفير الصوتي 
   متباينة بطرق إدخال البيانات وإخراجها.التي هي أخرى تقدمها الشركات التجارية، و 

 
ل تطبيق الترجمة الآلية الفورية الكلام المنطوق إلى  بعد وصول الكلام المنطوق من هاتف المتحدث إلى  -2 التطبيق، يُحوّ 

المقدمة من شركة جوجل الإملاء الآلي  استخدمت برامج  قد  ( آلياً. وذلك لتمهيد النص للترجمة. و الإملاء الآليمكتوب )
. وتعتمد هذه التقنية على خوارزميات الذكاء  المستعملة  غةللا لتحويل الكلام المنطوق إلى المكتوب بعد التعرف آلياً على  

  . تينبدقة وسرعة عاليالإملاء الآلي  الاصطناعي المدربة على بيانات صوتية ونصية ضخمة، مما يجعلها قادرة على  
الصوت بأن  بالذكر  الجدير  الهاتف  ومن  من  الإرسال    المرسل  من  تمكّن  صوتية  لجزيئات  آني   للإملاءيقطّع  بشكل 

(Realtime Streaming)  يحفظ الصوت المقطّع في الذاكرة حتي يتوقف  .للحفاظ على التزامن  مع الكلام المنطوق
مستوى الصوت، ثم يتم تحويل الصوت المخزّن إلى الإملاء ويبدأ تخزين   انخفاضالمتحدّث بين الكلمات أو الجمل ب

 مقطع صوتي جديد بشكل تلقائي. 
 

الثالثة  -3 النص  هي    والمرحلة  )الترجمة(،  الإملائي  ترجمة  عالية  بدقة  المستهدفة  اللغة  إلى  المصدر  لغة  يقوم من  وفيها 
للترجمة من اللغة المصدرية إلى اللغة    (Google Translateمقدمة من شركة جوجل )الخدمات  الالتطبيق بدمج برامج  

تستخدم نماذج لغوية متطورة ومدربة المستهدفة. وتعتبر خدمات الترجمة التي تقدمها شركة جوجل، من الخدمات التي  
على بيانات ضخمة للترجمة مكونة من نصوص بلغات مختلفة تجعلها قادرة على ترجمة من اللغة العربية إلى أكثر  

عالمية  42من   الآلي(  لغة  والنطق  والترجمة  الإملاء  بين  المشتركة  الشكل    وإليها  )اللغات  في  مفصّل  هو    ( 3)كما 
. وتعد برامج جوجل للترجمة من أكثر البرامج استخداماً في العالم، وتوفر الترجمة إلى لغات عديدة، وتعتبر من بالأسفل

تطوّ  التي  لتدريب البرامج  يستعمل  الذي  الانترنت  على  المحتوى  وزيادة  الوقت  مرور  مع  دقتها  وتتحسن  باستمرار،  ر 
نموذج سيملس من شركة  للترجمة  المصدر    ومن البرامج المفتوحةخوارزميات الذكاء الاصطناعي الخاصة بالترجمة.  

 https://ai.meta.com/research/seamless-communication( Meta Seamlessمتا )
 or https://github.com/facebookresearch/seamless_communication 

https://ai.meta.com/research/seamless-communication
https://github.com/facebookresearch/seamless_communication
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المرحلة هذه  النص    وفي  التطبيق  السابقةيُرسل  المرحلة  في  المنطوق  الكلام  من  نسخ  والذي  جمل  المكتوب    بصيغة 
إلى برنامج جوجل للترجمة، حيث يقوم الأخير بترجمة النص من اللغة المصدرية إلى  متكاملة )بدلا من كلمات متفرقة(  

من    نوتنفذ هذه العملية بسرعة بالغة مستفيدي  ( بالأسفل.4، كما هو مبيّن في الشكل )نص مكتوب باللغة المستهدفة
من الممكن أيضا إشراك نماذج اللغة الكبيرة   كفاءة الحوسبة السحابية والمتوازية في تنفيذ البرامج الحاسوبية بسرعة فائقة.

مستوى الترجمة النوعي وتحسين السياق في ترجمة الحديث وذلك للإستفادة من ذاكرتها الطويلة    لتحسينفي هذه المرحلة  
. نقدّم كلا من الجمل  امج الترجمة الفوريةيبر الزمن الذي يستغرقه  والسياق، وهو ما ينقص    المحادثة المدي عن موضوع  

اللغة لنموذج  لها  الأولية  المصدر والترجمة  الترجمة  يو   ،باللغة  )باعتبارها   الأصلي  للنص المقترحة    طلب منه تحسين 
اللغوي كمثال(   للسياق  الإنتباه  التكرار.  الدقة و لمعني و بالوضوح  وا  للموضوع  مع   اذ  ابذلك ينتج نصو الإختصار وعدم 

للغة العربية . ومن نماذج اللغة المقترحة  ويتفادى الأخطاء اللغوية والتكرار  نوعية عالية من الوضوح باللغة المترجم إليها
   Silma”  "https://silma.ai  or https://huggingface.co/silma-aiر مثل "سلمى" أو  دما هو مفتوح المص

مثل    https://mistral.aiوكذلك   بتكلفة  هو  ما  إستعمال https://claude.aiومنها  الممكن  ومن  اللغة    .  نموذج 
)  Silma  سلمى برمجية  واجهة  طريق  بإستخدام  APIعن   )https://github.com/oobabooga/text-

generation-webui  وتفعيل نموذج اللغة على الGPU  .المحلي للحاسوب 
 

  المستهدفة   باللغة  منطوق   كلام  إلى المترجم لنصا ليحو بعد الحصول على النص المترجم، يقوم تطبيق الترجمة الآلية بت -4
يقوم    .للمستخدمين  مناسبة  فورية  وبسرعة  طبيعيٍّ   بصوت لتحويل  خدمات    بتفعيّلالتطبيق  برنامج  حيث  جوجل  شركة 

 النص المترجم باللغة المستهدفة إلى كلام منطوق.
 

لنقل الصوت   ةضرور وهو     للكلام المنطوق المترجم، بالتشفير الصوتيفي المرحلة الأخيرة، يقوم تطبيق الترجمة الآلية  -5
الهواتفعبر   إلىتزويدثم  من  و   ،شبكات  )  ه  شركة  من  المقدم  الاتصال  التطبيق  Twilio.comبرنامج  مع  والمدمج   )

الاتصال   قناة  عبر  المستمع،  هاتف  إلى  الآلية  لإرساله  الترجمة  المرحلة الأولى من مراحل  في  الخاصة والتي أنشأت 
 دقة في نقل الكلام المنطوق المترجم إلى المستمع.ال الفورية مما يساعد على سلامة التواصل و 

 
وبإمكان البرنامج إرسال النص المكتوب للصوت بلغة المصدر وكذلك النص المترجم منه للغة المستهدفة ومن كلا المتحدثين 

 إختياريا بناء على طلب المستخدم. عند إنتهاء المكالمة بالبريد الإلكتروني
 

لبرنامج أن يستخدم الخصائص الصوتية للمستخدمين موظفاً خوارزميات الذكاء  لإمكانية )إختيارية( إن شاء الله بالمستقبل سنوفّر 
النطق   في  وأسلوبه  المتحدث  صوت  يشبه  طبيعي  صوت  لإنتاج  وذلك  واللهجهالاصطناعي  طريق  ،  الخدمات عن  إستخدام 

 Barkالبرامج  المفتوحة المصدر مثل  عن طريق  أو    Meta VoiceBoxأو     https://elevenlabs.ioمن شركة   السحابية
Voice Cloning  .بإنتظار توفّر النطق باللغة فقط  ونحن    لتكون المكالمة أقرب إلى الحقيقة والإحساس الشخصي بتبادل الحديث

 .قريبا بإذن الله لتفعيل ذلك الخدماتالعربية في هذه 

https://silma.ai/
https://huggingface.co/silma-ai
https://mistral.ai/
https://claude.ai/
https://github.com/oobabooga/text-generation-webui
https://github.com/oobabooga/text-generation-webui
https://elevenlabs.io/
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 (: التصميم التقني لبرنامج الترجمة الآلية الفورية1الشكل )

 
  Zoomلأغراض الترجمة الفورية عبر منصات البث المرئي    ((2)إستخدام هذا التطبيق )كما هو موضح بالشكل  أيضا  يمكن  كما  

المستقبل للترجمة المنطوقة عبر الحاسوب إلى تطبيق البث    الهاتف. بهذه الحالة ينتقل الصوت من  Microsoft Teams أو  
( الترجمة  قناة  إلى  تخصيصه  ليتم  للحضور  Interpretation Channelالمرئي  يمكن  وبذلك  بالمنصّة.  المتوفرة  لإستماع ا( 

 القناة الرئيسية.الأصلي بأو الإستماع للصوت  عند إختيار تلك القناة للترجمةباللغة المستهدفة لصوت الترجمة الفورية 
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 Microsoft Teams أو    Zoom(: التصميم التقني لبرنامج الترجمة الآلية الفورية عبر منصات البث المرئي 2الشكل )

 

 
الكتابي للصوت والترجمة للنص المكتوب  الإملاء (: اللغات التي يقوم البرنامج بالترجمة من العربية وإليها عن طريق 3الشكل )

 وثم النطق الآلي للنص المترجم منه وإليه 
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يعرض على المتصفح  الذي من العربية إلى الإنجليزية  المكتوب  للنصوالترجمة لصوت للإملاء الآلي من اال ثم(: 4الشكل )

 النهائي بالبريد الإلكتروني عند إنتهاء المكالمة المكتوب النصويمكن إرسال  ،على الحاسوب خلال الحديث للشبكة
 

 : التطبيق لهذا الممكنة الإستخدام سبل
 ترجمة صوتية مباشرة للغة.توفير خدمة إجراء مكالمة هاتفية مباشرة من شخص إلى شخص آخر مع  .1
 . التعرف آلياً على نوع لغة المصدر واللغة المستهدفةتوفير خدمة إجراء مكالمة هاتفية جماعية للعديد من المشاركين مع   .2
لاجتماعات أو     Teams Microsoftو  Zoom  تطبيقات البث المرئي مثلفي    نطوقةتوفير خدمة الترجمة الفورية الم .3

على قناة الترجمة بها، بالإضافة لتوفير نص مكتوب    لحديثترجمة تلقائية ل  مما يوفر عبر الإنترنت، مؤتمرات أو ندوات  
 . بالبريد الإلكتروني المصدر واللغة المترجم إليها  لغةل

التطبيق على ستخدام عن طريق إالطبي تقارير التشخيص أو  ةالشخصيللتقارير  المكتوب الآلي الإملاءتوفير خدمة  .4
 .عن طريق البريد الإلكترونيللتقارير وتوفير النص ، ة إختيارياالترجمة للغة مستهدفتوفير مع الهاتف، 

 
 :التطبيق  هذاتطوير  فوائدمن 

عبر مختلف  حواجز اللغة للحديث تبرزما نستيعاب حيلإصعوبة في اوجود عند الحاجة إلى الترجمة الفورية بيوفي  .1
 .اللغات والمواقع الجغرافية والثقافات

 بدون عوائق.  التواصل بالحديث الثقافي والإجتماعي عبرتسهيل التبادل يمكّن من  .2
 .والثقافات عبر اللغات م والتعليملّ سبل التعمن ز عزّ ي .3
 . والسكان المحليين السائحين بينعند عدم معرفة اللغة المتكلّم بها لتنقّل وينمي الثقة بالنفس  السياحةعلى نمو ع شجي .4
 .واللغات التقافات  من مختلف عبر البلدان التداول والإتصالاتوتشجيع  نمو الأعمال والإقتصادمن ن مكّ ي .5

 
العالم لنقل الحضارة  ونتمني أن يخدم هذا المشروع الأمة العربية والإسلامية في تفاعلها مع بعضها البعض ومع باقي شعوب  

 والثقافة والعلوم وتطوير التفاهم بينهم وخدمة الإنسانية بإذن الله تعالى. 
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 الخلاصة: .4
  طريق استخدام المشروع يهدف إلى توسيع نطاق التفاهم والتفاعل بين الأشخاص الناطقين باللغة العربية والناطقين بغيرها عن  

وإليها. كما   لحوسبة للحصول على الترجمة الآليةالفورية من اللغة العربية المنطوقة والمكتوبة ولغات أخرى عديدةات اأحدث تقني
إلى   المشروع  المكتوب  الإملاء  توفير  يهدف  النص  إلى  المنطوقة  اللغة العربية  هذا ممكنا باستعمال   .هاب الآلي من  أصبح  وقد 

بين   تدمج  التي  الاصطناعي  للذكاء  الحديثة  اللغوياوالنم  يةلصوتاالمعالجة  خوارزميات  الخوارزميات  بيانات ذج  على  ةالمدربة 
الكلمات المقصودة بشكل ملحوظ. كما أن وكفاءة تحليل  لمكتوبة، مما يرفع من مستوى دقة  ضخمة من الأصوات والنصوص ا

ال لمعالجة  الكافية  الحاسوبية  المصادر  توفير  من  تمكن  التي  السحابية  التقنيات  يستخدم  العربية، كلام  البرنامج  باللغة  المنطوق 
، وكذلك  Google.comمن أي من اللغات أخرى المتوفرة من    ةكتوب، ومن ثم ترجمته للغة المستهدفمنص  إملائه إلى  واستكمال  

المستهدف باللغة  منطوق  حديث  إلى  المترجم  المكتوب  النص  تقنيات    ة. تحويل  نستخدم  فورية،  ترجمة  على  الحصول  أجل  ومن 
ترجمة  من تزامن    خاصةبية ، مما يمكننا  سو حاأنوية  توزيع مهام البرنامج على عدة في  ريعة التي تساعدنا  الحوسبة المتوازية الس

. ويوظف البرنامج ةمسبق  ةصوتي  تسجيلا يمكن للمشروع ترجمة وإملاء تكما    الكلام المنطوق بين المتكلم والمستمع بسرعة مناسبة.
الترجمة و  الحاسوبية لتوفير  الآلي  الخدمات  عن طريق  الإملاء  العربية والمهتمين بها  المتكلمين باللغة  شريحة ممكنة من  لأكبر 

ينتج  الذي  الهاتفي  الاتصال  من  المستعمل  يمكّن  نوعه  من  الفريد  التصميم  هذا  الاستعمال.  سهلة  المحمولة  الهواتف  تطبيقات 
بدلاً  المترجم  الأصل  الصوت  الصوت  المصدريةمن  باللغة  علىي  العمل  يتم  وكذلك  صوت   .  على  الاصطناعي  الذكاء  تدريب 

صوتاً  لينتج  المصدر  الصوتية  اً آليّ   مماثلاً   المستخدم  الخصائص  المستمع.  بنفس  استخدام    للمتكلم، ومترجمة بلغة  وكذلك يمكن 
 للاجتماعات الشخصية أو الندوات سواء المباشرة أو الافتراضية.مسجل  أو الالآني  المكتوب للتسجيل الصوتي  لإملاء  التطبيق في ا
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Abstract: 

This project aims to provide real-time machine translation from spoken Arabic to many other 

languages (currently 42) and vice versa. It also seeks to offer automated transcription from spoken 

words to written text by utilizing advanced AI algorithms, particularly those provided by Google 

(Google.com). The real-time translation program leverages cloud computing and cloud storage 

technologies to provide the computational resources needed for processing spoken Arabic, 

recognizing speech, performing automated transcription, and translating the text into the target 

language. Furthermore, the program converts the translated written text into spoken language in 

the target language. Additionally, the system supports transcription, translation, and speech 

synthesis from other languages into Arabic. One of the key features of this program is its ability to 

translate both live speech and pre-recorded audio (such as voice recordings). The program stands 

out by handling all Arabic dialects with exceptional quality, owing to its integration of speech 

recognition algorithms with deep learning models (AI algorithms) trained on modern Arabic 

vocabulary and various Arabic dialects. The program employs computational services to extend 

its translation and transcription capabilities to a wide range of Arabic speakers and those interested 

in the language, through mobile applications and video streaming platforms that enable real-time 

translation to and from Arabic. 

 

Keywords: instant machine translation, speech recognition, deep learning, natural language 

processing, spoken text translation, multilingual translation, trained language models, text-to-

speech conversion 


